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Jeg dedikerer denne roman til Niso, min vidunderlige hustru og højtelskede livsledsager. Før jeg mødte dig, vidste jeg ikke rigtig, hvad glæde var. Nu fylder du hver eneste af mine dage med kærlighed, latter og glæde.

Med dig ved min side jeg ej med konger byttede min stand.


Aton blinkede med sine små, dybtliggende øjne i de fede ansigtsfolder, hvorpå han løftede blikket fra bao-brættet mellem os. Han så hen mod de to unge prinsesser fra kongefamilien Tamose, der boltrede sig nøgne i lagunens krystalklare vand.

“De er ikke længere børn,” bemærkede han henkastet uden antydning af lysten interesse i emnet. Vi sad over for hinanden under en åben barrazza, tækket med palmeblade, ved en af de stillestående laguner nær Nilens store vandløb.

Jeg vidste, hans hentydning til pigerne var et forsøg på at fjerne min opmærksomhed fra hans næste træk med bao-stenene. Aton bryder sig ikke om at tabe, så han bekymrer sig ikke alt for meget om, hvordan han vinder.

Aton har altid stået højt på listen over mine ældste og mest værdsatte venner. Han er eunuk, ligesom jeg, og havde engang været slave. I løbet af hans tid som slave, og længe før han kom i puberteten, havde hans herre udset sig ham på grund af hans usædvanlige intellekt og fintfølende mentale evner. Herremanden ønskede at pleje og forbedre disse gaver og forhindre, at de blev fortyndet af kønsdriftens distraktioner. Aton var et ekstremt kostbart aktiv, og hans herre havde derfor hyret den mest anerkendte læge i Ægypten til at udføre kastrationen. Atons herre er for længst død, mens han selv har hævet sig langt op over sin slavestatus. Han er nu kammerherre i faraoens kongelige palads i Theben, men han er også mesterspion, der forvalter et netværk af informanter og hemmelige agenter i hele den civiliserede verden. Der er kun én organisation, der overgår hans, og det er min egen. Vi konkurrerer venskabeligt med hinanden på dette felt, ligesom i de fleste sager, og kun meget få ting giver os større glæde og tilfredsstillelse, end når det lykkes en af os at overgå den anden.

Jeg sætter umådelig stor pris på hans selskab. Han fornøjer mig og overrasker mig ofte med sine gode råd og sin indsigt. Ved lejlighed kan han være en prøvelse for mine evner ved bao-brættet. Han er som regel gavmild med sin ros, men er for det meste en udfordring for min egen genialitet.

Nu stirrede vi begge på prinsesse Bekatha, som var næsten to år yngre end sin søster, skønt man måske ikke ville have gættet det, for hun var høj af sin alder, hendes bryster var allerede ved at svulme, og det kølige vand i lagunen fik hendes brystvorter til at stritte lystigt. Hun var smidig, adræt og havde let til latter. På den anden side besad hun et iltert temperament. Hendes ansigtstræk var ædle, næsen var smal og lige, hendes kæbeparti stærkt og afrundet, og hendes læber smukt buet. Håret var tykt og skinnede som med glimt af kobber i sollyset. Hun havde arvet hårpragten fra sin far. Hun havde endnu ikke oplevet kvindelighedens røde blomst, men jeg vidste dog, at hendes tid snart ville komme.

Jeg elsker hende, men sandt at sige elsker jeg hendes storesøster en anelse mere.

Tehuti var den ældste og den smukkeste af de to søstre. Når jeg så på hende, var det som at se hendes mor igen. Dronning Lostris havde været mit livs ene store kærlighed. Ja, jeg havde elsket hende, som en mand elsker en kvinde, for i modsætning til Aton blev jeg kastreret efter at have opnået fuldkommen mandighed, og jeg har kendt til glæden ved en kvindes krop. Sandt er det, at min kærlighed til dronning Lostris aldrig blev fuldbyrdet, for jeg blev gildet, før hun blev født, men den var så meget desto mere intens, fordi den aldrig var blevet tilfredsstillet. Jeg havde passet hende, da hun var barn, og gelejdet hende gennem hendes lange og frydefulde liv, rådgivet hende og vejledt hende, givet mig helt og fuldt til hende uden forbehold. Til sidst holdt jeg hende i mine arme, da hun døde.

Før Lostris begav sig videre til underverdenen, hviskede hun noget til mig, jeg aldrig glemmer. “Jeg har kun elsket to mænd i mit liv. Du, Taita, var den ene.”

Det var de vidunderligste ord, jeg nogensinde har hørt.

Jeg organiserede og førte tilsyn med opførelsen af hendes royale gravkammer, lagde hendes engang smukke, men nu udmagrede krop derind og ønskede, at jeg kunne følge med hende til underverdenen. Men jeg vidste dog, det ikke var muligt, for jeg måtte blive og tage mig af hendes børn, som jeg havde taget mig af hende. Sandt at sige har det ikke været en tyngende byrde, for mit liv er blevet beriget ved denne hellige forpligtelse.

Tehuti var 16 år gammel og allerede en kvinde i fuldt flor. Hendes hud var fejlfri og skinnende. Hendes arme og ben var slanke og elegante som en dansers – eller den store krigsbue, jeg havde fremstillet til hendes far, og som jeg havde lagt på låget af hans sarkofag, før jeg forseglede hans gravkammer.

Tehutis hofter var brede, men hendes liv var smalt som halsen på en vinkrukke. Hendes bryster var runde og faste. De tætte, gyldne krøller, der dækkede hendes hoved, skinnede prægtigt. Hendes øjne var grønne, som hendes mors havde været. Hun var usigelig skøn at se på, og det gav et stik i hjertet, når hun rettede sit smil mod mig. Hun var blid af natur og havde ikke let til vrede, men hun var frygtløs og viljestærk, når hun først var vækket.

Jeg elsker hende næsten lige så meget, som jeg stadig elsker hendes mor.

“Du har passet godt på dem, Taita.” Aton var ødsel med sin ros. “De er de skatte, som måske endnu kan redde vores kære Ægypten fra barbariet.”

Hvad dette angik, var Aton og jeg helt enige som i så mange andre ting. Det var den sande årsag til, at vi havde begivet os til dette fjernt beliggende og afsondrede sted, skønt alle andre i paladset, herunder faraoen selv, var overbevidst om, at vi havde sat hinanden stævne her for at fortsætte vores endeløse rivalisering over bao-brættet.

Jeg svarede ikke straks på hans bemærkning, men lod blikket falde på brættet. Aton havde foretaget sit seneste træk, mens jeg endnu havde set på pigerne. Han var den dygtigste udøver af dette enestående spil i Ægypten, hvilket var lige så godt som at sige “i den civiliserede verden”. Med undtagelse af mig selv, naturligvis. Jeg kan som regel slå ham i tre ud af fire spil.

Nu så jeg med et flygtigt blik, at spillet her ville blive ét af mine tre. Hans seneste træk havde ikke været velovervejet. Stenene lå nu på en ubalanceret måde. Det var en af de få fejl ved hans spil, at han ofte kastede al forsigtighed over bord og ignorerede reglen om de syv sten, når han følte sig overbevist sig om, at sejren var inden for rækkevidde. Så havde han en tendens til at koncentrere hele sit angreb fra det sydlige tårn, så jeg kunne fravriste ham kontrollen med enten det østlige eller vestlige. Denne gang var det det østlige. Jeg behøvede ikke endnu en opfordring. Jeg huggede til som en kobra.

Han rokkede bagud på stolen, mens han vurderede mit overraskende træk, og da han endelig indså det decideret geniale i det, blev hans ansigt mørkt af vrede og hans stemme grødet. “Jeg hader dig vist, Taita. Og hvis det ikke er tilfældet, så burde jeg helt bestemt gøre det.”

“Jeg var heldig, gamle ven.” Jeg forsøgte ikke at hovere. “Desuden er det jo bare et spil.”

Han pustede indigneret kinderne op. “Af alle de åndsforladte ting, du har sagt, Taita, er det dér det mest stupide. Det er ikke blot et spil. Det er den veritable grund til at leve.”

Jeg rakte ned under bordet efter kobbervinkanden og fyldte hans bæger igen. Det var en fremragende vin, Ægyptens allerbedste, og jeg havde hentet den direkte fra kældrene under faraoens palads. Aton pustede kinderne op igen og forsøgte at stive sin fornærmede vrede af, men af egen vilje lukkede hans buttede fingre sig om bægerets stilk, og han løftede det op til læberne. Han sank to gange og lukkede velbehageligt øjnene. Han sukkede, da han satte bægeret fra sig igen.

“Måske har du ret, Taita. Der er andre gode grunde til at leve.” Han begyndte at pakke bao-stenene ned i læderposer med snøre. “Hvad har du så hørt oppe fra nord? Forbavs mig atter en gang med omfanget af dine efterretninger.”

Vi var omsider nået til det sande formål med dette møde. Der var altid noget, der truede fra nord.

For mere end 100 år siden var det mægtige Ægypten blevet splittet af forræderi og opstand. Den Røde Tronprætendent, den falske farao – jeg nævner bevidst ikke hans navn; må det være forbandet i al evighed – denne forræder gjorde oprør mod den sande farao og bemægtigede sig landet nord for Asyut. Vores elskede Ægypten blev kastet ud i et århundrede med borgerkrig.

Men så blev Den Røde Tronprætendents arving besejret af en vild og krigerisk stamme, der var kommet fra de nordlige stepper på den anden side af Sinai. Disse barbarer fejede ind over Ægypten og erobrede det hele ved hjælp af våben, vi aldrig havde hørt om før: hesten og stridsvognen. Da barbarerne havde slået Den Røde Tronprætendent og bemægtiget sig den nordlige del af Ægypten, fra Middelhavet til Asyut, vendte dette hyksosfolk sig mod os i syd.

Vi sande ægyptere havde intet forsvar mod dem. Vi blev fordrevet fra vores land og var tvunget til at trække os sydpå, forbi Nilens vandfald ved Elefantine og videre ud i vildmarken ved verdens ende. Der vansmægtede vi, mens min herskerinde, dronning Lostris, genopbyggede hæren.

Min andel i denne genskabelse var ikke aldeles ubetydelig. Af natur er jeg ikke et pralende menneske, men i dette tilfælde kan jeg dog hævde, og det uden at frygte at blive modsagt, at uden mig til at vejlede og rådgive min herskerinde og hendes søn, kronprins Memnon, som nu er farao Tamose, havde de aldrig opfyldt deres målsætning.

Som en af de talrige fortjenester, jeg har udført for hoffet, byggede jeg de første stridsvogne, som var lettere og hurtigere end hyksosfolkets, fordi de havde hjul med eger, mens deres havde massive træhjul. Så fandt jeg de heste, der skulle trække dem. Da vi var klar, anførte farao Tamose, som nu var en fuldvoksen mand, vores nye hær tilbage gennem katarakterne og nordpå ind i Ægypten.

Lederen af det invaderende hyksosfolk kaldte sig kong Salitis, men han var ingen konge. Han var i bedste fald lovløs og en røverridder. Den hær, han havde kommandoen over, var os dog talmæssigt overlegen med næsten to til én, og den var veludrustet og vild.

Men vi overrumplede dem og udkæmpede et mægtigt slag med dem ved Theben. Vi smadrede deres stridsvogne og slagtede deres mænd. Vi sendte dem på vild flugt tilbage mod nord. De efterlod 10.000 lig og 2.000 smadrede stridsvogne på slagmarken.

Men de havde dog påført vores tapre soldater store tab, så vi kunne ikke sætte efter dem og udrydde dem fuldstændigt. Siden da har hyksosfolket lusket rundt i Nildeltaet.

Kong Salitis, den gamle marodør, er død nu. Han døde ikke på slagmarken af et hug fra et ægyptisk sværd, som det havde været ret og rimeligt. Han døde i sengen af alderdom omgivet af en horde af sine hæslige koner og deres rædselsfulde afkom. Blandt dem er Beon, hans ældste søn. Denne Beon kalder sig nu kong Beon, farao for Ægyptens øvre og nedre kongedømme. Sandt at sige er han ikke andet end en fribytter og morder og værre end sin ondsindede far. Mine spioner rapporterer jævnligt til mig, at Beon konstant udbygger hyksosfolkets hær, som blev så alvorligt decimeret i slaget om Theben.

Disse rapporter er bekymrende, for vi har store problemer med at fremskaffe råmaterialer som erstatning for de tab, vi led under samme slag. Vores sydlige kongedømme er afskåret fra det mægtige Middelhav og fra handel med andre af verdens civiliserede nationer og bystater, der er rige på læder, tømmer, kobber, antimon, tin og andre nødvendige forudsætninger for krig, som vi mangler. Vi har også mangel på folk. Vi behøver allierede.

Vores fjender, hyksosfolket, har derimod fine havne i deltaet, hvor Nilen løber ud i Middelhavet. Handlen flyder uforstyrret til disse. Jeg ved også fra mine spioner, at hyksosfolket søger at danne alliancer med andre krigeriske nationer.

Aton og jeg havde sat hinanden stævne på dette isolerede sted for at diskutere og overveje disse problemer. Selveste Ægyptens overlevelse hang i en tynd tråd. Aton og jeg havde ved mange lejligheder diskuteret alt dette grundigt, men nu var vi klar til at træffe den endelige beslutning og fremlægge den for faraoen.

Prinsesserne havde andre planer. De havde set Aton samle bao-stenene sammen og opfattede dette som et signal til, at de nu kunne lægge beslag på al min opmærksomhed. Jeg er dem begge hengiven, men de er meget krævende. De stormede op fra lagunen, så vandet plaskede til alle sider, og spurtede om kap for at nå først hen til mig. Bekatha er den mindste, men hun er meget hurtig og beslutsom. Hun vil omtrent gøre hvad som helst for at få sin vilje. Hun slog Tehuti med en længde og kastede sig, kold og våd af lagunens vand, ned i mit skød.

“Jeg elsker dig, Tata,” udbrød hun, da hun slog armene om min hals og maste sin gennemblødte, rødhårede manke mod min kind. “Fortæl en historie, Tata.”

Tehuti, der var blevet slået i kapløbet hen til mig, måtte acceptere den knap så ønskværdige plads ved mine fødder. Hun sænkede yndefuldt sin nøgne og dryppende krop og pressede sit bryst ind mod mit ben, mens hun hvilede kinden på mine knæ og så op på mig. “Ja, vil du ikke nok, Tata? Fortæl os om vores mama, og hvor smuk og dygtig hun var.”

“Jeg skal først tale med onkel Aton,” indvendte jeg.

“Åh. Nå, men lad det så ikke vare for længe,” blandede Bekatha sig. “Det er så kedeligt.”

“Det tager ikke så lang tid, det lover jeg.” Jeg så igen på Aton og skiftede elegant til hyksosisk. Vi taler begge vores dødsfjenders sprog flydende.

Jeg sætter pris på at kende min fjende, og jeg er god til ord og sprog. Jeg har haft mange år til at lære det i efter hjemkomsten til Theben. Aton tog ikke del i udvandringen til Nubien. Han er ikke eventyrlysten af natur, så han blev tilbage i Ægypten og udholdt hyksosfolkets styre. Men han lærte dog alt, hvad de kunne lære ham, herunder deres sprog. Ingen af prinsesserne forstod et ord af det.

“Åh, jeg hader, når du taler det der hæslige volapyk,” mukkede Bekatha, og Tehuti var enig.

“Hvis du elsker os, skal du tale ægyptisk, Taita.”

Jeg gav Bekatha et kram og kærtegnede Tehutis smukke hoved. Men jeg fortsatte ikke desto mindre med at tale til Aton i det sprog, som pigerne så bitterligt beklagede sig over. “Ignorer det småbørnssludder. Fortsæt, min gamle ven.”

Aton kvalte et grin og fortsatte. “Vi er altså enige, Taita. Vi har brug for allierede, og vi har behov for at handle med dem. Samtidig må vi nægte hyksosfolket begge dele.”

Jeg var fristet til at svare sarkastisk, men jeg havde allerede irriteret ham med bao-spillet. Så jeg nikkede alvorligt. “Du er som sædvanlig nået usvigelig sikkert frem til sagens kerne, og du har formuleret problemet præcist. Allierede og handel. Udmærket, hvad har vi at handle med, Aton?”

“Vi har guld fra vores miner i Nubien, som vi fandt, da vi var i eksil på den anden side af strømfaldene.” Aton forlod aldrig Ægypten, men han fortalte det, som om det var ham, der havde anført masseudvandringen. Jeg smilede for mig selv, men fastholdt et alvorligt ansigtsudtryk, da han fortsatte. “Selv om det gule metal ikke er lige så værdifuldt som sølv, så begærer mennesker det alligevel. Vi kan nemt købe venner og allierede med den mængde, faraoen har stuvet sammen i sit skatkammer.”

Jeg nikkede samtykkende, selv om jeg vidste, at Aton og mange andre, der ikke var så tæt på tronen som jeg, overvurderede faraoens rigdom voldsomt. Jeg uddybede emnet yderligere. “Du skal dog ikke glemme afgrøderne fra den rige, sorte lerjord, som den store Nil skyller op på brinkerne ved hver eneste årlige oversvømmelse. Folket skal have mad, Aton. Kretenserne, sumererne og de hellenske bystater har ikke meget agerland. De er altid i bekneb for korn, der kan brødføde deres folk. Vi har korn i overflod, “ mindede jeg ham om.

“Det er sandt, Taita. Vi har korn, og vi har også heste at handle med. Vi har fremavlet verdens fineste stridsheste. Og vi har andet, der er endnu mere sjældent og værdifuldt.” Aton tav taktfuld et øjeblik, og han skævede til det smukke barn, jeg sad med på skødet, og det andet, der sad for mine fødder.

Han behøvede ikke at sige mere. Kretenserne og sumererne fra landet mellem floderne Eufrat og Tigris var vores nærmeste og mest magtfulde naboer. Begge disse folkeslag er mørklødede og sorthårede. Deres herskere finder de lyshårede og lyshudede kvinder fra det ægyptiske kongehus tiltrækkende. Og de blege og smagløse hellenske kvinder tåler ikke sammenligning med vores strålende nilotiske juveler.

De to prinsessers forældre var Tanus, med de flammende røde krøller, og den lysblonde dronning Lostris. Deres afkom var vellykket, og prinsessernes skønhed var berømt i snart hele verden. Ambassadører fra fjerne lande havde allerede begivet sig ud på den byrdefulde rejse over de vidtstrakte ørkner og dybe vande til paladset i Theben og farao Tamose for taktfuldt at overbringe deres herrers interesse i ægteskab og en ægteskabelig alliance med adelsfamilien Tamose. Både den sumeriske kong Nemrod og Den Øverste Minos på Kreta havde sendt deres repræsentanter.

På min anmodning havde faraoen modtaget begge ambassadører elskværdigt. Han havde taget imod de gavmilde gaver af sølv og cedertræ, de havde tilbudt. Faraoen havde lyttet deltagende til deres tilbud om ægteskab med den ene eller begge søstre, men derpå forklaret, at de to piger stadig var for unge til at indgå ægteskabskontrakter, og at de kunne tale om dette emne igen, når begge piger var blevet mere modne. Det var et stykke tid siden, og nu havde omstændighederne ændret sig.

Dengang havde faraoen og jeg diskuteret den mulige alliance mellem Ægypten og enten Sumer eller Kreta. Jeg påpegede taktfuldt, at kretenserne ville være mere ønskværdige allierede end sumererne.

For det første var sumererne ikke et søfarende folk, og selv om de kunne stille med en slagkraftig hær, der var godt udrustet med kavaleri og stridsvogne, så havde de ingen flåde af betydning. Jeg mindede faraoen om, at der ikke var adgang til Middelhavet fra vores sydlige del af Ægypten. Vores fjender, hyksosfolket, kontrollerede de nordlige strækninger af Nilen, og vores land havde i bund og grund ingen adgang til havet.

Sumererne havde også kun begrænset adgang til det, og deres flåde var ubetydelig i forhold til andre nationer, for eksempel Kreta eller endda Mauretanien mod vest. Sumererne var uvillige til at risikere sejlads med tungt lastede skibe. De frygtede både pirater og stormfuldt vejr. Ruten over land mellem vores to lande var også fyldt med farer.

Hyksosfolket kontrollerede den landtange, der løber mellem Middelhavet og Sinaiørkenen i nord. Hvis sumererne skulle nå frem til os, ville de være tvunget til at krydse Sinaiørkenen langt længere mod syd og derfra gå om bord på skibe for at krydse Det Røde Hav. Denne rute kunne give deres hær så mange vanskeligheder, ikke mindst på grund af manglen på vand og det omstændelige problem, at de skulle krydse Det Røde Hav, at det måske ville vise sig umuligt.

Jeg havde derimod foreslået faraoen en traktat mellem vores Ægypten og Kretas Øverste Minos, hvilket jeg nu skitserede for Aton. “Den Øverste Minos” var arvetitlen på den kretensiske regent. Hans position modsvarede vores farao. Det ville være forræderi at antyde, at han var mere magtfuld end vores egen farao, så det er tilstrækkeligt at sige, at hans flåde angiveligt bestod af mere end ti tusind krigs- og handelsgalejer, der var så avancerede, at ingen andre skibe kunne sejle fra dem eller nedkæmpe dem.

Vi har de ting, kretenserne har brug for: korn, guld og smukke, giftefærdige kvinder. Kretenserne har de ting, vi har brug for: verdens mest frygtindgydende krigsflåde, som kan bruges til at blokere Nildeltaets munding, og som kan sejle den sumeriske hær ned til Middelhavets sydlige kyster og derved fange hyksosfolket i en dødbringende knibtangsmanøvre, som vil knuse deres hær mellem vores troppestyrker.

“En glimrende plan!” billigede Aton. “En næsten ufejlbarlig plan. Bortset fra én lille, næsten ubetydelig detalje, som du har overset. Taita, min kære, gamle ven.” Han lo drilsk, og nød sin hævn for de prygl, jeg havde givet han i bao-spillet. Jeg har aldrig været en hævngerrig person, men i det her tilfælde kunne jeg ikke modstå fristelsen til lidt mere sjov på Atons bekostning. Jeg antog et bestyrtet ansigtsudtryk.

“Åh, det må du ikke sige! Jeg har tænkt så omhyggeligt over det hele. Hvor er fejlen i min plan?”

“Du er for sent på den. Den Øverste Minos på Kreta har allerede indgået en hemmelig alliance med kong Beon fra hyksosfolket.” Aton smækkede med læberne og klaskede sig triumferende på et af sine elefantagtige lår. Han havde ubetinget gendrevet mit forslag, eller det troede han i det mindste.

“Åh ja!” svarede jeg. “Jeg formoder, du taler om det handelsfort, som kretenserne åbnede for fem måner siden i Tamiat, Nilens østligste munding i deltaet.

Nu var det Atons tur til at se slukøret ud. “Hvem har fortalt dig om det? Hvor vidste du det fra?”

“Altså, Aton!” Jeg slog ud med armene i en appellerende gestus. “Du forventer vel ikke, at jeg afslører alle mine kilder, vel?”

Aton genvandt hurtigt fatningen. “Den Øverste Minos og Beon har allerede indgået en aftale, hvis ikke ligefrem en krigsalliance. Vi ved alle, du er dygtig, Taita, men der er ikke meget, du kan gøre ved det.”

“Hvad nu hvis Beon påtænker at begå forræderi?” spurgte jeg kryptisk, og han stirrede dumt på mig.

“Forræderi! Jeg er ikke med, Taita.”

“Har du nogen anelse om, hvor meget sølv Den Øverste Minos på Kreta har puget sammen i det der nye fort i Tamiat på hyksosfolkets territorium, Aton?”

“Jeg kan forestille mig, det er betydelige mængder. Hvis Den Øverste Minos har tænkt sig at købe hovedparten af næste års kornafgrøder af kong Beon, så bliver han nødt til at have en stor mængde sølv ved hånden,” sagde Aton forsigtigt. “Måske så meget som ti lakh eller måske tyve.”

“Du er meget observant, min kære ven, men du har kun omtalt en lille del af de problemer, som Den Øverste Minos står overfor. Han tør ikke sende sine tungt lastede skatteskibe over det åbne ocean i løbet af stormsæsonen. Så fem måneder om året kan han ikke sende sølvbarrer til Middelhavets sydlige kyster, hvilket om vinteren betyder en rejse på omkring femten hundrede sømil fra hans ø.”

“Åh, ja, naturligvis!” indskød Aton hurtigt. “Jeg forstår, hvad du mener. Det betyder altså, at Den Øverste Minos i hele den tidsperiode ikke kan drive handel med de stater og lande, der ligger langs Afrikas kyst ved Det Store Hav!”

“I løbet af vinteren er halvdelen af verden lukket land for ham,” medgav jeg. “Men hvis han kunne få en sikker base på Ægyptens kyst, ville hans flåde være beskyttet mod vinterstormene. Så ville hans skibe kunne drive handel fra Mesopotamien til Mauretanien året rundt i læ af de beskyttende kyster.” Jeg tav et øjeblik, så han kunne forstå størrelsesforholdet af det, som Den Øverste Minos planlagde, hvorpå jeg ubarmhjertigt fortsatte. “Tyve lakh sølv vil ikke være nok til at finansiere en hundrededel af den aktivitet. Det er mere sandsynligt, at han bliver nødt til at stuve fem hundrede lakh sammen i sit nye fort i Tamiat for at have nok til at handle hele vinteren. Er du mon ikke enig i, at sådan en mængde sølv ville få enhver til at overveje forræderi, og især en bandit som Beon, der er svigefuld og grådig af natur?”

Aton sad længe lamslået af størrelsesordnen af den vision, jeg havde forelagt for ham. Da han endelig rørte på sig, var hans stemme hæs, da han talte. “Du har altså beviser på, at Beon, uden hensyntagen til den gryende aftale med Den Øverste Minos, planlægger at angribe i Tamiat og tilegne sig Den Øverste Minos’ skatte? Er det dét, du siger, Taita?”

“Jeg sagde ikke, jeg havde beviser for, at Beon har intentioner om at gøre noget sådant. Jeg stillede dig blot et spørgsmål. Det var ikke nogen påstand.” Jeg lo af hans forvirring. Det var ikke pænt af mig, men jeg kunne ikke stå for fristelsen. I hele vores lange bekendtskab har jeg aldrig set ham så rådvild og ude af stand til at finde på et gensvar eller vittigt modargument. Så fik jeg medlidenhed med ham.

“Både du og jeg ved, at Beon er et brutalt fjols, Aton. Han kan køre stridsvogn, svinge et sværd, spænde en bue og plyndre en by. Men jeg tvivler på, han er i stand til at planlægge et lokumsbesøg uden at spekulere langt og længe over det.”

“Men hvem er det så, der planlægger dette angreb på Den Øverste Minos skatkammer?” ville Aton vide. Frem for straks at svare ham lænede jeg mig tilbage på taburetten og smilede. Han stirrede på mig. Så fik han et afklaret udtryk i ansigtet. “Du? Nej, det kan du da ikke mene, Taita! Hvordan kan du planlægge at stjæle fem hundrede sølvlakh fra Den Øverste Minos og derpå angle efter kretensernes støtte og alliance?”

“I mørket er det svært at skelne en ægypter fra en fra hyksosfolket, især når ægypteren er klædt i hyksosfolkets krigsdragt, bærer hyksosfolkets våben og taler hyksosfolkets sprog,” påpegede jeg, og Aton rystede på hovedet. Han var atter målløs. Men jeg insisterede. “Er du enig i, at sådan et forræderisk angreb ville ødelægge enhver chance for, at Kreta og hyksosfolket nogensinde kan indgå en alliance mod os?”

Endelig smilede Aton. “Du er da så listig, Taita, at jeg spekulerer på, om jeg overhovedet kan stole på dig. Men hvor stor er den kretensiske garnison i Tamiat?” ville han nu vide.

“På nuværende tidspunkt består den af næsten to tusinde soldater og bueskytter, om end de næsten alle sammen er lejesoldater.”

“Virkelig!” Han var imponeret. Han tav igen et øjeblik og fortsatte så. “Hvor mange mænd skal du bruge, eller bør jeg hellere spørge, hvor mange mænd Beon skal bruge for at gennemføre denne usle plan?”

“Nok,” sagde jeg forbeholdent. Jeg ønskede ikke at afsløre alle mine planer for Aton. Det accepterede han og insisterede ikke yderligere. Han stillede dog et andet forblommet spørgsmål.

“Har du ikke tænkt dig at efterlade overlevende kretensere i fortet i Tamiat? Vil du slagte dem alle sammen?”

“Jeg vil selvfølgelig lade hovedparten af dem undslippe,” indvendte jeg bestemt. “Så mange som muligt skal nå tilbage til Kreta for at advare Den Øverste Minos om kong Beons forræderi.”

“Hvad skal der ske med kretensernes skat?” ville Aton vide. “Med de fem hundrede sølvlakh?”

“Faraoens skatkamre er næsten tomme. Vi kan ikke redde Ægypten uden værdier.”

“Hvem skal foretage angrebet?” ville han nu vide. “Vil du gøre det, Taita?”

Jeg så bestyrtet på ham. “Du ved, jeg ikke er kriger, Aton. Jeg er læge, digter og en fredsommelig filosof. Men hvis faraoen ansporer mig til det, er jeg villig til at ledsage ekspeditionen som rådgiver for den øverstkommanderende.”

“Hvem skal så være øverstkommanderende? Skal det være Kratas?”

“Jeg holder meget af Kratas, og han er en dygtig soldat. Men han er gammel, tykpandet og ikke modtagelig over for råd eller fornuft.” Jeg trak på skuldrene, og Aton lo klukkende.

“Din beskrivelse af general Kratas er perfekt, du fredsommelige barde. “Men hvis ikke ham, hvem vil faraoen så udpege?”

“Han vil sikkert udpege Zaras.”

“Åh, den berømte kaptajn Zaras fra Den Blå Krokodilles Regiment. Han er en af dine yndlinge, ikke sandt, Taita?”

Jeg ignorerede hans hånende bemærkning. “Jeg har ingen yndlinge.” Selv jeg kan lejlighedsvist fordreje sandheden en smule. “Men Zaras er simpelthen den bedste mand til den opgave,” svarede jeg blidt.
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